	Métaphore ontologique
	Schéma métaphorique
	Expression française
	Expression anglaise 
	Expression espagnole

	LA MORT EST UN MOUVEMENT   
	Mouvement vers le bas

Passage
	se laisser glisser 

faire le grand saut

lâcher la rampe

passer de vie à trépas,  aller/passer dans l’autre monde

passer dans un monde meilleur
	take the big jump


	pasar a mejor vida

	LA MORT EST UN VOYAGE
	Préparatifs

Départ

Destination
	faire le dernier/grand voyage, partir pour l’autre monde

plier bagage

faire sa malle, boucler sa valise 

mettre les volets à la boutique 

s’en aller, partir (pour le grand voyage), partir entre quatre planches

tourner le coin

larguer les amarres
aller au royaume des taupes


	join in the great majority

meet the Maker

return to Abraham’s bosom
	liar los bártulos/el petate
irse al otro barrio

	LA  MORT EST UN REPAS 
	
	prendre le bouillon d’onze heures
	
	

	LA MORT EST REPOS
	
	passer l’arme à gauche
	
	

	LA MORT EST UN SOMMEIL
	
	s’endormir du dernier sommeil/dans les bras du Seigneur
	be sleeping the big sleep 

to turn it in 

to go to one’s narrow bed
	

	LA VIE EST UNE PIÈCE DE THÉÂTRE 
	
	être au bout de son rouleau

quitter la scène
	quit the scene
	desaparecer de escena

	LA VIE EST UNE FLAMME
	
	éteindre sa lampe /son gaz 

s’éteindre doucement/lentement
	
	acabarse la candela


 Tableau 1. Métaphores ontologiques sous-jacentes aux idiomes de la mort en français, espagnol et anglais.

